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C o N V E N I O

ENTRE

REPUBLICA ARGENTINA

y

EL GOBIERNO DE LA

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA

Han convenido 10 siguiente:

•. ,

¡ ~

d
:1

I
• El Gobierno de la RepGblica Francesa y el Gobierno de I!.I

'la Repablica Argentina, deseosos de concluir un convenio a fin de ­

evitar la doble imposici6n y de prevenir la evasi6n fiscal en ma-

teria de impuestos sobre la renta y el patrimonio,

.
!
I

~.

ARTICULO 1

1
.~

Impuestos comprendidos

Personas alcanzadas

ARTICULO 2

Este Convenio se aplica a las personas que son residen-
--.,.:--""

¡tes de uno o de ambos Estados.
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1. El presente Convenio se aplica a los impuestos so­

bre-la renta o sobre el patrimonio exigibles por un Estado o sus

subdivisiones políticas, cualquiera fuera el sistema de percep­

ci6n.



2. Se consideran como impuestos sobre la renta y sobre

. el patrimonio todos los impuestos que gravan la renta total, o el
i

I patrimonio total, o cualquier parte de los mismos, incluídos los
I

, impuestos sobre las ganancias provenientes de la enajenaci6n de

: bienes muebles o inmuebles, corno así también los impuestos sobre

las plusvalías.

l¡conveniO
3. Los impuestos actuales a los cuales se aplica este

son:

a) En el caso de Francia:

1) El impuesto sobre la renta (L'impot sur le revenu);

(En adelante denominados "impuesto francés")

i

2) El impuesto sobre las sociedades

cietés) y comprende todas las retenciones en

puesto a cuenta o todo pago anticipado sobre
j .
. anteriormente.
A,
t.•
~:

(L'impot sur les so-
: ;

la fuente, todo im- '1
.l

los impuestos citados

b) En el caso de la Argentina:

1) El impuesto a las ganancias;

2} El impuesto a los beneficios de carácter eventual;

3). El impuesto al capital de las empresas;

4) El impuesto al patrimonio neto.

(En adelante denominados "impuesto argentino" )

4l Este Convenio se aplicará asimismo a los impuestos

idénticos o sustancialmente similares que se establezcan después

de la fecha de su firma, además de, o en sustituci6n de, los im­

puestos actuales. Las autoridades competentes de los Estados se

comunicarán las modificaciones importantes que se hayan introdu­

cido en sus respectivas legislaciones fiscales.1
!
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ARTICULO 3

Definiciones generales

l. A los fines de este Convenio, a menos que el contex­

to no exija una interpretaci6n diferente:

nan,

,
I

a) Las expresiones "un Estado" y "el otro Estado" desi~ iJ
según el caso, a Francia o Argentina;

e) El término "nacionales" designa:

cualquier persona

corno persona jurfdi-

b) El término "persona" comprende las personas físicas, r :

las sociedades y toda otra agrupaci6n de personas;

~. c) El término "sociedad" significa

1
: jurfdica o cualquier entidad que sea tratada

: ca a efectos impositivos;

f d) Los términos "empresa e.e un Estado" y "empresa del

1otro Estado" significan, respectivamente, una empresa explotada

] por un residente de un Estado y una empresa explotada por un re­

i. sidente del otro Estado;;

t
i) Todas las personas físicas que posean la nacionali­

dad de un Estado;

ii) Todas las personas jurídicas, sociedades de perso­

nas y asociaciones constituídas conforme a la legislaci6n en vi­

gor en un Estado.

f) El término "transporte internacional" significa cual

~íer transporte mediante barcos o aeronaves explotados por una
•

.~presa cuya sede de direcci6n efectiva se halle situada en un

E~tado, excepto cuando el barco o aeronave se explote solamente

en~:re do a puntioa situados en el otro Estado;

gl El t~rmino "autoridad c0Rl:petente" significa:

~ i} en el caso de Francia: El Ministro de Presupuesto o

su representante autorizado;

ii) en el caso de la República Argentina: El Ministerio I



2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por parte

de un Estado cualquier t~rmino no definido tendrá, a menos que

el contexto exija una interpretaci6n diferente, el significado

que le atribuya la legislaci6n de ese Estado con respecto a los

impuestos a los que se aplica el presente Convenio.

1. A los efectos del presente Convenio, se considera
1\I "residente de un Estado" a toda persona que, en virtud de la le

Igislaci6n de este Estado, est~ sujeta a imposici6n en él por ra

z6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier

otro criterio de naturaleza análoga.

4

Residente

ARTICULO

J""-'~"'''''':'''''~:'~-''''''':~~~~----"~~~'~.2":__~":':'~~-~

(Secretar!a de Estado de Hacienda}.¡
1
j
1
j

==

de Econom!a

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado

1, una persona física resulte residente en ambos Estados, el ca

so se resolverá según las siguientes reglas:

a) Esta persona será considerada residente del Estado

donde tenga una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera

una vivienda permanente a su disposici6n en ambos Estados, se co~¡

siderará residente del Estado con el que mantenga relaciones per­

sonales y econ6micas más estrechas (centro de intereses vitales)¡

b) Si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha

persona tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera

una vivienda permanente a su disposici6n en ninguno de los Esta­

dos, se considerará residente del Estado donde viva de manera ha

bitual¡

c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados o no

lo hiciera en ninguno de ellos, se considerará residente del Esta

do del que sea nacional¡

d) Si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de

ninguno de ellos, las autoridades competentes de los Estados



Establecimiento permanente

2. El t~rmino "establecimiento permanente" comprende

a) Una sede de direcci6n,

b) Una sucursal,

c) Una oficina,

d) Una fábrica,

e) Un taller,

1. A los fines de este Convenio, el t~rmino "estab1eci­

permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante

una empresa desarrolla total o parcialmente su actividad.el cual

miento

especialmente:

,

~

j
~

d
i~
i~

f) Una mina, un pozo de petr61eo o de gas, una cantera i'
o cualquier otro lugar de extracción de recursos naturales,

g) Una oficina de compra.

"

f ver;n :1 c:~o~:n:~:: ::::::o~e l~~=Posicion:~ :e1 apartado~l.·

I¡ una persona, exc1uídas las personas físicas, sea residente de am- I
; bos Estados, se considerará residente del Estado en que se encuen 1

f tre su sede de direcci6n efectiva. 1
.¡

j¡ ARTICULO 5 i
j !

i

1

3. Una edificación o un proyecto de construcción o de

montaje constituirá un establecimiento permanente sólo en los

casos en que su duración exceda de seis meses.

4. No obstante las precedentes disposiciones de este

Artículo, se considera que el t~rmino "establecimiento permanen­

te" no incluye:

a) la utilización de instalaciones con el dnico fin de

almacenar, exponer o entregar mercaderías pertenecientes a la em

presa; .

b) el mantenimiento de existencias de mercaderías per-
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d} el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

el único fin de recoger inforrnaci6n para la empresa; ..
..~

,j

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el ~

"único fin de desarrollar, para la empresa, cualquier otra activi 1
dad que tenga carácter preparatorio o auxiliar;

siempre que la activi­

que resulte de la men­

carácter preparatorio

1 j

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con 1~
i 'i

el único fin de desarrollar en forma combinada actividades a las :1
!!
I 1que se refieren los subapartados al a el ,

dad total de dicho lugar fijo de negocios

cionada combinaci6n de actividades sea de

o auxiliar.

ciones de ese apartado.

5. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y

2, en los casos en que una persona -salvo que se trate de un a-

·1

i~
! t
1 ~

gente independiente comprendido en el apartado 6- actúe en nom- :1:.'

bre de una empresa y tenga, y habitualmente ejerza, en un Estado,

poderes para concluir contratos en nombre de la empresa, se con- .

siderará que esa empresa tiene un establecimiento permanente en.

ese Estado con respecto a cualquier actividad que dicha persona f
lleve a cabo para la empresa, a menos que las actividades de tal

persona se limiten a aquellas mencionadas en el apartado 4, las

·cuales, si fueran desarrolladas mediante un lugar fijo de nego- ,
i
I

cios, no permitirían que dicho lugar fijo de negocios sea consi- ¡
derado un establecimiento permanente, de acuerdo con las disposi!

I
6. No se considerará que una empresa tiene un estableci!

-¡
miento permanente en un Estado por el simple hecho de que lleve

a cabo negocios en ese Estado mediante un corredor, un comisio­

nista generala cualquier otro agente de carácter independíente,



,-
gocios.

ARTICULO 6

Rentas de bienes inmuebles

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado

controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Es

f tado o que realice actividades en ese otro Estado (ya sea por me

!: dio de un establecimiento permanente o de cualquier otra forma),
"

i: no convierte por sí solo a cualquiera de estas sociedades en es-
"i: tablecimiento permanente de la otra.
Ji
f i

l'
1:
'j:

I"! 2. El término "bienes inmuebles" tendrá el significado

que se le atribuya de acuerdo con la legislación del Estado en

el cual los bienes, en cuestión estén situados. En todos los ca-

sos dicha 'expresión comprende a los bienes accesorios a la pro­

piedad il~ueble, al ganado y a los equipos utilizados en explo­

taciones agrícolas y forestales, a los derechos a los cuales se

apliquen las disposiciones de derecho privado relativas a bienes

raíces, al usufructo de bienes inmuebles, y a los derechos a

percibir pagos variables o fijos por la explotaci6n o la conce­

sión de la explotaci6n de depósitos minerales, fuentes u otros

recursos naturales. Los buques, y aeronaves no se considerarán

bienes inmuebles.

J

¡'¡ 1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado

.' que deriven de bienes inmuebles (incluídas las rentas de explo­
!
~. taciones agrícolas o forestales) situados en el otro Estado se-

1, rán imponibles en ese otro Estado.
ji

3. Las disposiciones del apartado 1, se aplicarán a

las rentas provenientes del uso directo, del alquiler o del

arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n de los

bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplica-

-



de los bienes LnmuebLes -;I
el ejercicio de servi-

r:án igualmente a las rentas provenientes

¡de las empresas y de los utilizados para

cios personales independientes.

ARTICULO 7

Beneficios de las empresasI
¡
I

~! 1. Los beneficios de una empresa de un Estado s6lo- se-

l:rán sometidos aimposici6n en ese Estado, salvo que la empresa

j'desarrolle actividades en el otro Estado mediante un estableci­

',miento permanente en ~l situado. Si la empresa desarrolla activi

-Idades en la forma mencionada, los beneficios de la empresa será~
sometidos a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida

atribuible a dicho establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el apartado 3, cua~

do una empresa de un Estado desarrolle actividades en el otro Es

tado mediante un establecimiento permanente en ~l situado, en ca

da Estado se atribuirán a dicho establecimiento permanente los

beneficios que ~ste obtendr!a si fuese una empresa distinta y

separada que realizase las mismas o similares actividades, en las

mismas o similares condiciones, y tratarse con total independen­

cia con la empresa de la cual es un establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n de los beneficios de un esta­

blecimiento permanente, se permitirá la deducci6n de los gastos

en los que se incurra para la realizaci6n de los fines de dicho

establecimiento permanente, incluyendo los gastos de direcci6n

y generales de administraci6n, ya sea que dichos gastos se efec­

tden en el Estado donde est~ situado el establecimiento permanen

te o en otra parte.

4. A los efectos de lo dispuesto en los apartados pr~

cedentes, los beneficios atribuibleg al estaolec±IDiento permanen

te se determinarán cada año por el migmo m~todo, salvo queexís

tan razones válidas y suficientes para proceder en otra forma.



5. Cuando los beneficios comprendan rentas tratadas en

forma separada en otros artículos de este Convenio, las disposi­

ciones de aquellos no quedarán afectadas por las del presente Ar 1
tícu10. I

ARTICULO 8

i
J

, ~

marítima y a~reaNavegaci6n

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de

navegaci6n marítima, estuviera a bordo de un buque, se conside­

rará que la misma se encuentra en el Estado donde está ubicado

el puerto de origen del mismo, o, si no existiera tal puerto de

origen, en el Estado en el que resida la persona que explota el

~uque.

I
., 1. Los beneficios provenientes de la exp10taci6n de

I buques y.aeronaves en el transporte internacional, serán someti

I
r-· dos a imposici6n ünicamente en el Estado en el cual se encuentra

situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán asi- :i

Imismo a los beneficios provenientes de participaciones en "P001S"'I'

I en una exp10taci6n en común o en un organismo internacional de :

exp10taci6n. 1

ARTICULO 9

Empresas asociadas

Cuando:

a) una empresa de un Estado participe directa o indi­

rectamente en la direcci6n, controlo capital de una empresa del

otro Estado, o

b) las mismas personas participen directa o indirecta­

mente en la direcci6n, controlo capital de una empresa de un Es

tado y de una empresa del otro Estado,



ARTICULO 10

cia.

=?=' ~="'':'-~C"C''''C_:-~W-':'-~'---=_-''''''"''''_'=-'--_j

y en uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones, aceptadas o l·

impuestas, que difieran de las que serían acordadas por empresas ;

independientes, los beneficios que una de las empresas habría ob 1,

I tenido de no existir tales condiciones y que de hecho no se han
I

~! producido a causa de las mismas, pueden ser incluídos en los be
I
I neficios de esta empresa y someterse a imposici6n, en consecuen
I¡
I
I
I

Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente

de un Estado a un residente del otro Estado serán imponibles en

ese otro Estado. J
2. Sin embargo, esos dividendos serán también imponi- :l

bIes en el Estado en el que la sociedad que paga los dividendos 'i

sea residente, y según la legislaci6n de ese Estado, siempre que ;1
la persona que perciba los dividendos sea el beneficiario efecti

va, el impuesto así establecido no podrá exceder el 15 por cien­

to del monto bruto de tales dividendos.

Lo dispuesto en este apartado no afectará la impo­

sici6n de la empresa respecto de los beneficios en virtud de los

cuales los dividendos son pagados.

3. El término "dividendos", tal corno está utilizado en

este artículo, significa las rentas de acciones, de acciones o

bonos de goce, de participaciones mineras, de acciones de funda

dar o de otros derechos, excepto créditos, así corno también las

rentas de otras partfeipaciones sociales que reciban el mismo

tratamiento fiscal que las rentas de acciones según la legisla­

ci6n del Estado del cual sea residente la sociedad que efectúa

la distribuci6n.



I

I

3. No obstante las disposiciones precedentes:

2. Sin embargo estos intereses pueden tambi~n someter­

se a imposici6n en el Estado del que procedan y de acuerdo con la

, legis1aci6n de este Estado, pero si el perceptor de los intereses

es el beneficiario efectivo, el impuesto as! exigido no puede ex­

ceder del 20 por ciento del importe bruto de los intereses.

permanente situado en Francia, los beneficios de ese estableci­

miento permanente luego de ser grav.ado con el impuesto a las so-

ciedades pueden ser sujetos conforme a la legislaci6n francesa f
a un impuesto cuya tasa no excederá del 5 por ciento. '1

8. Cuando un residente de Francia dispone de un estable-'

!cimiento permanente en Argentina el monto total del impuesto ar- I
¡gentino relativo a los beneficios de dicho establecimiento perma- ~
i l

Inente que le sea aplicado a este establecimiento permanente como I
Ital, a ese residente o a ambos, no puede exceder el monto del im-

Ipuesto exigible de acuerdo con la legis1aci6n argentina sobre los
!
beneficios de una sociedad de capital domiciliada en Argentina,

¡incrementado en un monto igual al 15 por ciento de estos benefi­

cios determinados previa deducci6n del impuesto precedente sobre

los beneficios de las sociedades.

ARTICULO 11

Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado y pagados a

un residente del otro Estado pueden someterse a imposici6n en es­

te otro Estado.

1

I
I

a) los intereses pagados por un Estado o por un Estable~

cimiento Pdb1ico de ese Estado, al otro Estado o a un Estableci- I
miento Pdblico de ese otro Estado, s610 serán imponibles por ese ¡
otro Estado; I

b) los intereses provenientes de un Estado y pagados a I
I

un residente del otro Estado s610 serán imponibles en ese otro I
¡

Estado si ellos son pagados en raz6n de un préstamo efectuado,!
I



. ~

¡

6. Cuando una sociedad residente de un Estado obtenga :IJ

beneficios o rentas del otro Estado, ese otro Estado no podrá so- ¡~
meter a imposici6n a los dividendos pagados por la sociedad, -e~ !

J

cepto en los casos en los que tales dividendos se paguen a un r~

ísidente de ese otro Estado o en los casos en que la participaci6n ¡
, 1

que genere los dividendos está efectivamente vinculada con un es-J
: 'í

tablecimiento permanente o un lugar fijo situado en ese otro Est~1

do-, ni someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un

impuesto sobre los beneficios no distribuidos de las sociedades,

artn cuando los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos

consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas originados

en ese otro Estado.

- "'.&...._---~~:-:::~:~='~~:':'.'_~":.. "':::=~ .::'...:._~~:.::~'~~~.:.:::'¡

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se apli- i,.
carán si el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de .~

un Estado, desarrolla ya sea una actividad industrial o comercial

en el otro Estado del cual sea residente la sociedad que pague los
1

dividendos, mediante un establecimiento permanente situado en ese ~

~iotro Estado, o una profesi6n independiente mediante un lugar fijo

lialli situado, y la participaci6n que genera los dividendos está

"

e f e c t i v ame n t e vinculada con dicho establecimiento permanente o l~
.1

¡gar fijo. En tal caso, deberán aplicarse las disposiciones de los ~
,1

Articulos :.Ou~4~e:::::t:o::e::::::~na que percibe dividendos pa- j
igados por una sociedad que es residente de Francia puede obtener !

el reembolso del impuesto a cuenta relativo a esos dividendos que ;

¡haya sido pagado, cuando proceda, por la sociedad que los haya di~jf
¡tribuido. Ese reembolso ser~ imponible en Francia conforme a las
I

¡diSPosiciones del apartado 2.

I .El monto bruto del impuesto a cuenta reembolsado se-

Irá considerado como un dividendo para la aplicaci6n del conjunto
I
¡de las disposiciones del presente Convenio.

7. No obstante las disposiciones del apartado 6, cuando

una sociedad residente en Argentina ejerce en Francia una activi­

dad industrial o comercial por medio de un establecimiento



avalado o asegurado, o a un crédito otorgado, avalado o asegurado,

:por un establecimiento público de ese otro Estado:
I

rwM'T SIL • lE=.-

i) En el caso de Argentina comprende el Banco Central

República Argentina, el Banco Nacional de Desarrollo y el

de la Naci6n Argentina.Banco
!

i

I
,de la
!

r~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~Cliae~Il'.~.I~....,~,,,~;.2f~~tiIliaI~).,~~'_~-~"'~_~-K.e..':!""'""'Q; "'~"'~~~~~~__~."~-'''1l:''- -!
:~
,~

f
I i:,

1

I
1;

I ii) En el caso de Francia comprende el Banco de FranCia1j

I
;e l Banco Franc~s para Comercio Exterior (Banque Francaise pour le d
¡Cornmerce Ext~rieur) y la Compañía Francesa de Seguros para el Co- I~

rercio Exterior (Compagnie francaise d'Assurance pour le Cornmerce I
;ext~rieur) • I

i.

'1 Las autoridades competentes de los dos Estados determi L
inarán de común acuerdo los otros establecimientos públicos a los

¡cuales podrán extenderse las disposiciones del presente apartado.
!
I

; 4. El t~rmino "intereses" empleado en el presente artí:~

¡culo, significa los rendimientos de créditos de cualquier naturale

Iza, con o sin garantías hipotecarias o cláusula de participaci6n -:

:en los beneficios del deudor, y especialmente las rentas de fondos:

:públicos y de debentures. i
I

I S. Las disposiciones de los apartados 1, 2 Y 3 no se a
ip1ican si el beneficiario efectivo de los intereses, residente de !

:un Estado, desarrolla en el otro Estado del que proceden los inte­

.reses, ya sea una actividad industrial o comercial por medio de

un establecimiento permanente situado en este otro Estado o una pro

¡fesi6n independiente mediante un lugar fijo allí situado, con los
I

¡que el cr~dito que genera los intereses esté vinculado efectiva-

!mente. En estos casos se aplican las disposiciones del artículo 7

lo del artículo 14, según proceda.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Esta­

do cuando el deudor es el propio Estado, una Subdivisi6n política,

una comunidad local o un residente de este Estado. Sin embargo,

cuando el deudor de los intereses,sea o no residente de un Estado,

tenga en un Estado un establecimiento permanente o una base fija

en re1aci6n con los cuales se haya contraído la deuda que da



ji - '" =. ,. & .- -= - ",,= -l
~ 'origen al pago de los intereses y soportan la carga de los mismos, ~

!!~stos se considerarán como procedentes del Estado donde est~n si- j

l:tuados el establecimiento permanente o la base fija.
:1 :

J 7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales exis

ttentes entre el deudor y el beneficiario efectivo o de las que uno: i
:>1; j-'

,í:y otro mantengan con terceros, el importe de los intereses, habida!", ,;4
],cuenta del cr~dito por el que se paguen, exceda del que hubieran !
~. 11

11convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de ta- !
J.¡les relaciones, las disposiciones de este artículo no se aplican Ij.. '.
j;más que a este altimo importe. En este caso el exceso podrá some- .,

1terse a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado,
" teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio.

ARTICULO 12

Regalías

o científicas;

del uso de derechos de au-a) al uso o a la concesi6n

tor sobre obras literarías, artísticas

b} a los pagos comprendidos

apartado 3 del presente artículo.

'j1. Las regalí~s provenientes de un Estado y pagadas a :1'
residente del otro Estado son imponibles en ese otro Estado. •

i1

1
,t
I

I
en los incisos b} y cl del/

¡
De todas formas, la limitaci6n de tasa de impuesto s6j

i

lo se aplica por parte de Argentina en la medida en que los contrai

tos que dan lugar a estos pagos han sido aprobados por las autori-I

dades competentes de Argentina de acuerdo con las disposiciones ¡

de la ley sobre transferencia de tecnología.

Jun

j 2. Sin embargo, esas regalías son tambi~n imponibles

¡¡e n el Estado de donde ellas provienen y segan la legislaci6n de

ese Estado, siempre que la persona que percibe las regalías sea

t el beneficiario efectivo, el impuesto así establecido no podrá

1 exceder: el 18 por ciento del monto bruto de las regalías en lo
11

•referente:



3. El t~rmino "regalías" empleado en el presente ar­

tículo designa los pagos de cualquier naturaleza efectuados:

a) por el uso o la concesi6n del uso de noticias in­

ternacionales o de un derecho de autor sobre una obra literaria, .,

artística o científica, y comprende a los filmes cinematográficos 1:

y a las obras gravadas para la radiodifusi6n o la televisi6n, o ,

1 por el uso o la concesi6n del uso de un equipo industrial, comer-

1

, cial o científico ¡

b) por el uso o la concesi6n del uso de una patente,

de una marca de fábrica o de comercio, de un diseño o de un mode

"1 10, de un plan, de una f6rmula o de un procedimiento secreto así

como por las informaciones relativas a experiencias adquiridas

en el campo industrial, comercial o científico;

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se a­

plicar~n si el beneficiario efectivo de las regalías, residente

de un Estado, desarrolla actividades en el otro Estado en el cual

se originan las regalías, mediante un establecimiento permanente

situado en ese otro Estado, o presta servicios personales inde­

pendientes mediante un lugar fijo allí situado, y el derecho o

bien por el que se pagan las regalías está efectivamente vincula­

do con dicho establecimiento permanente o lugar fijo. En tal ca­

so, deberán aplicarse las disposiciones de los artículos 7, 6 14,

segQn corresponda.

c) por los trabajos de estudio o de investigaci6n de i
1

naturaleza científica o t~cnica concerniente a m~todos o proced! j
í

.!
¡i:

mientos industriales, comerciales o administrativos.

5. Se considerará que las regalías se originan en un

Estado cuando quien las pague sea dicho Estado, una de sus sub­

divisiones políticas, una de sus colectividades locales o un re­

sidente de ese Estado. No obstante, cuando la persona que pague

las regaIfas, sea o no residente de un Estado, tenga en un Esta­

do un establecimiento permanente o un lugar fijo al cual está

efectivamente vinculado el derecho o el bien por el que se pagan



las regalías, y dicho estableCim~ent:perm-'::~~~:-::~~~~:-l
porte el pago de las mismas, se considerará que tales regalías ~

se originan en el Estado en el cual se halla situado el estable- ;,
cimiento permanente o lugar fijo.

6. Cuando, debido a vinculaciones especiales existen- !

tes entre el deudor y el beneficiario efectivo o entre ambos y 1
cualquier otra persona, el importe de las regalías, habida cuen- ~

ta de la prestación por la que se han pagado, exceda del importe 'j
que habría sido acordado entre el deudor y el beneficiario efec­

tivo en ausencia de tales vinculaciones, las disposiciones de es

te Artículo se aplicarán únicamente a este último importe.

En este caso, el importe excedente podrá ser sorne

tido a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado,

teniendo en cuenta las demás disposiciones de este Convenio.

Ganancias de Capital

ARTICULO 13

~. Las ganancias obtenidas por un residente de un

tado, por la enajenación de bienes inmuebles,

nen en el Artículo 6 y situados en el otro Estado, serán imponi

bIes en ese otro Estado.

2. Las ganancias que se originen en la enajenación

de bienes muebles que formen parte del activo de un establecimieni

to permanente que una empresa de un 'Estado tenga en el otro Esta=¡1

do, o de bienes muebles que pertenezcan a un lugar fijo que un r~:1
sidente de un Estado posea en el otro Estado para la prestación

de servicios personales independientes, comprendidas las ganan­

cias originadas en la enajenaci6n de dicho establecimiento perma-¡

nente (sólo o en forma conjunta con toda la empresa) o de dicho :

lugar fijo, serán imponibles en ese otro Estado. I
¡

3. Las ganancias provenientes de la enajenación de bui
!



m.PI.

independientesProfesiones

........éLU2lMRi"-~~~~·":~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~E_~-""'¡
1I -----.

ques O aeronaves explotados en el tráfico internacional, o de los~

bienes muebles afectados directamente a dicha actividad, serán i
únicamente imponibles en el Estado en el cual est~ situada la se- j

1 ~

1 de de dire:~i::se:::::::a:ep::v:::::::~ de la enajenaci6n de cual:!
I quier otro bien distinto de los mencionados en los apartados 1, d

.¡i 2y 3 ser~n ~ponibles segün la legislaci6n de cada Estado. Ili
ARTICULO 14

./ 1
-~

a) el interesado dispone de manera habitual en dicho

otro Estado de una base fija para el ejercicio de sus activida­

des, si dispone de dicha base fija, las rentas serán imponibles

en ese Estado pero s610 en la medida en que sean imputables a

esta base fija, o

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado

por la prestaci6n de servicios profesionales o el ejercicio de

otras actividades independientes de carácter análogo s6lo serán
I

~ imponibles en este Estado. Sin embargo, estas rentas pueden ser

I imponibles en el otro Estado cuando:

I
f

b) su estancia en dicho otro Estado se prolongase por

un período o períodos de duraci6n total, igualo superior, a 183

días durante el año calendario.

2. La expresi6n "Profesiones independientes" compren­

de en especial a las actividades independientes de carácter cie~

tífico, literario, artístico, educativo o pedag6gico, así como a

las actividades independientes de médicos, abogados, ingenieros,

arquitectos, odont6logos, y contadores.

ARTICULO 15

Trabajos dependientes

1. Sujeto a las disposiciones de los Artículos 16, 18



I ------
I y 19, los sueldos, salarios y otras remuneraciones an~logas que
!
¡obtenga un residente de un Estado en virtud de un empleo ser~n

!6nicamente imponibles en ese Estado, a menos que el empleo se e-

jerza en el otro Estado. Si el empleo se ejerce en este ültimo

Estado las remuneraciones derivadas del mismo ser~n imponibles

en este Estado.

w ... TTTI

ARTICULO 16

, .
j

c) las remuneraciones no son soportadas por un estable

permanente o un lugar fijO que el empleador tenga en

Estado.

cimiento

ese otro

a) el receptor permanece en ese otro Estado por un pe­

ríodo o períodos que no excedan en total a 183 dias en el respec

tivo año calendario, y

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las

remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado en virtud

de un empleo ejercido en el otro Estado ser~n ünicamente imponi­

bles en el Estado mencionado en primer término, si:

b) las remuneraciones se pagan'por, o en nombre de, un

1 empleador que no es residente de ese otro Estado, y

I

I 3. No obstante las precedentes disposiciones de este

I
1 Articulo, las remuneraciones que se obtengan en virtud de un em­

I pleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en el

! tr~fico internacional, ser~n ünicamente imponibles en el Estado

1 en el cual se halle situada la sede de direcci6n efectiva de la
I '
I empresa.

Honorarios de directores

1. Las participaciones, dietas de asistencia y retrib~

ciones similares que un residente de un Estado obtiene como miem

bro de un Consejo de Adrninistraci6n o de Vigilancia de una Socie

dad residente del otro Estado pueden someterse a imposici6n en



este otro Estado.

2. Las remuneraciones que las personas expresadas en

el apartado 1 reciban por cualquier otro concepto quedan sujetas,

según su naturaleza, a lo previsto en el artículo 15 o en el ar-

1. No obstante las disposiciones de los Artículos 14 y

15, las rentas que un residente de un Estado obtenga por el eje~

cicio de sus actividades personales en el otro Estado, en cali­

dad de profesional del espectáculo, artistas teatrales, de cine,

de radio o de televisi6n, músicos, corno así también deportistas,

serán imponibles en ese otro Estado.

ARTICULO 17

tículo 14.

1
f

I
Artistas y deportistas

2. No obstante las disposiciones de los Artículos 7, 14

Y 15 cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas por

un profesional del espectáculo o deportista, personalmente y en

su calidad de tal, se atribuyan no al propio profesional del es­

pectáculo 9 deportista sino a otra persona, serán imponibles en

el Estado en el que se desarrollen tales actividades.

I
I

¡
4. No obstante las disposiciones del apartado 2, cuando I

rentas de actividades que un profesional del espectáculo o un!las

),

i
l

f;
l

3. No obstante las disposiciones del apartado 1, las f

remuneraciones o beneficios, los sueldos, salarios y otras ren- i
tas similares que un profesional del espectáculo o un deportista, J

que es residente de un Estado, obtenga de sus actividades perso- ,¡,
nales desarrolladas en el otro Estado en su calidad de tal, son

únicamente imponibles en el primer Estado cuando sus actividades i
en el otro Estado son financiadas, en una parte importante, por

fondos públicos del primer Estado, de una de sus subdivisiones

poltticas o colectividades locales, o por una de sus personas

jurtdicas de derecho público.
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ARTICULO 18

Pensiones

Empleos gubernamentales

ARTICULO 19

*,
deportista desarrolla personalmente en un Estado en su calidad de ,

~

tal, son atribuídas no al profesional o al deportista en si mis- ~
,J

mos sino a otra persona, esas rentas serán ~nicamente imponibles,!

no obstante las disposiciones de los artículo 7, 14 Y 15, en elj

otro Estado cuando esa otra persona es financiada, en una parte i
. ~

importante, por fondos públicos del otro Estado, de una de sus 1
subdivisiones políticas o colectividades locales o de una de sus '

, 1

personas jurídicas de derecho público, o cuando esa otra persona ji

es un organismo sin fines de lucro de ese otro· Estado. ;

,
.1

1. Las pensiones y otras remuneraciones similares paga

das a un residente de un Estado, serán ~nicamente imponibles en

el Estado donde se originen.

1. Las remuneraciones, pagadas por un Estado, o una de

sus subdivisiones políticas o colectividades locales, o por una

de sus personas jurídicas de derecho público, a una persona físi

ca en virtud de servicios prestados a dicho Estado, o subdivisi6n!
!

. política o colectividad local, o persona jurídica de derecho p~- '

blico, serán únicamente imponibles en ese Estado.

2. Las disposiciones de los artículos 15, 16 Y 18 se

aplican a las remuneraciones y pensiones, pagadas a título de

servicios prestados que tengan relaci6n con el ejercicio de una

actividad comercial o industrial por uno de los Estados o una de

sus subdivisiones políticas o colectividades locales, o por una

de sus personas jurídicas del derecho público.
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ARTICULO 20

Estudiantes

~~~~~~~~~~~~~T"L»;1t.,.~·.....,.~~ ".v,,,:~.~,:,IA#''''~~-~.1i~_~.~'~-~.~¿.~.~n~~~~~~~'l

t
j

1. Las sumas que un estudiante o practicante que sea, o

¡que haya sido en el período inmediato anterior a su visita a un 'f

IEstado, residente del otro Estado y que se encuentre en el primer ~
IEstado al s610 fin de proseguir sus estudios o su formaci6n, reai- 1
Iba para cubrir sus gastos de mantenimiento, de estudios o de for- i

maci6n,no seran imponibles en el primer Estad~ mencionado, Siemprelt

que ellas provengan de fuentes situadas fuera de este Estado.

2. No obstante las disposiciones de los artículos 14 y

15, las reQuneraciones que un estudiante o practicante que sea, o i
que haya sido en el ¡;:eríodo inmediato anterior a su visita a un I

,Estado, residente del otro Estado y que se encuentra en el primer,
I ¡¡

. ¡Estado al s610 fin de proseguir sus estudios o su formaci6n, reci-,:

ba a título de servicios prestados en el primer Estado, no seran :1

imponibles en el primer Estado siempre que eos servicios se vin­

¡cu1en con sus estudios o su formaci6n o que la remuneraci6n de

esos servicios sea necesaria para completar los recursos que él

dispone para su mantenimiento.

ARTICULO 21

Profesores e Investigadores

l. Las remuneraciones que un profesor o un investigador iJ
que sea, o que haya sido, en el período inmediato anterior a su viiI

sita a un Estado, residente del otro Estado y que se encuentra en :1
el primer Estado al s6lo fin de enseñar o de ampliar sus investi- ¡
gaciones, recibidas en virtud de tales actividades, no seran impo-l

nibles en el primer Estado por un período que no exceda de dos i
años. ¡

j
I

2. Las disposiciones del apartado 1 no se aplicarán a :

las remuneraciones recibidas en virtud de trabajos de investigaci~...,
!

l.



nes emprendidos no dentro del interés prtblico sino principalmente

en vías de la realizaci6n de una ventaja particular que beneficie

a una o a ciertas personas determinadas.

ARTICULO 22

Otras rentas

ARTICULO 23

Patrimonio

l. El patrimonio constituido por bienes inmuebles co~

prendidos en el artículo 6 que posea un residente de un Estado y

que estéri situados en el otro Estado será imponible en este otro

Estado.
I
I

2. El patrimonio constituído por bienes ~uebles que ¡
j

formen parte del activo de un establecimiento permanente que una i

empresa de un Estado tenga en el otro Estado, o por bienes mue- 1

bIes que pertenezcan a una base fija que un re~6idedntetdeabu~ Es~a- I
do disponga en el otro Estado para la ~estac~ n e r aJos ~n- I

I
i



dependientes, será imponible en este otro Estado.

DISPOSICIONES PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICION

4. Todos los demás elementos del patrimonio serán im­

ponibles según la legislación de cada Estado.

ARTICULO 24 '1"1

J
~
1
;/
j

La doble imposición se evitará de la siguiente forma: ¡

3. El patrimonio constituido por buques o aeronaves

explotados en transporte internacional, asi como por bienes mue~

bIes afectados directamente a dichas actividades sólo será imponi-;
3que est~ situada la sede de dirección efecti- i
~

i
,~

',j

ble en el Estado en

va de la empresa.

1. En lo que respecta a Argentina:

2. En 10 que respecta a Francia:

das por un

imposición

Las rentas provenientes de fuentes francesas percibi- ¡

residente de Argentina serán excluídas de la base de "

sobre la cual se aplica el impuesto ~gentino. :

I,
)L t 1 · d 1 .. 1a as ren as que no sean as menc~ona as en e ~nc~-i

- ¡ ,

so b) siguiente, están exentas de los impuestos franceses citados I
en el apartado 3 del artículo 2, cuando esas rentas son imponibles.,
en Argentina en virtud del presente Convenio. i

b) Las rentas comprendidas en los artículos 10, 11,121

13, 14, 16, 17 Y 22 provenientes de Argentina serán imponibles en

Francia, conforme a las disposiciones de esos artículos, por su

monto bruto. El impuesto argentino percibido sobre esas rentas d~

rá derecho a los residentes de Francia a un crédito de impuesto

equivalente al monto del impuesto fiscal argentino percibido

siempre que no exceda el monto de impuesto francés relativo a

esas rentas. Ese crédito será imputable sobre los impuestos com­

prendidos en el inciso a) del apartado 3 del artículo 2, en cu­

yas bases imponibles se han incluído tales rentas.



9. _~

4. Excepto cuando sean aplicables las disposiciones

del Art!culo 9, del apartado 7 del Artículo 11 o del apartado 7

del Art!culo 12, los intereses, regalías y otros gastos que pa- 1;
, 1

gue una empresa de un Estado a un residente del otro Estado será~~

deducibles, a los efectos de la deterrninaci6n del beneficio impoJ'
!J

¡

nible de dicha empresa, en las mismas condiciones que si hubieren:

sido pagados a un residente del Estado mencionado en primer tér- 1I

mino. De igual forma, cualquier deuda que tenga una empresa de . '1
un Estado con un residente del otro Estado será deducible, a los

efectos de la determinaci6n del patrimonio imponible de dicha em

presa, en las mismas condiciones que si hubiere sido contra!da

con un residente del.primero de los Estados mencionados.

5. Las empresas de un Estado cuyo capital, total o par

cialmente, en forma directa o indirecta, pertenezca a, o sea con

trolado por uno o más residentes del otro Estado, no estarán su­

jetas en el Estado mencionado en primer término a ningrtn impues­

to ni obligaci6n relacionada con el mismo, distintos o más gravo ~
~

sos que aquellas a las que estén o puedan estar sujetas otras em¡

presas similares del Estado mencionado en primer término.

3. Un establecimiento permanente que una empresa de un

Estado tenga en el otro Estado no podrá ser sometido a imposi­

ci6n en ese otro Estado en forma menos favorable que las empre-

I sas de este Gltimo Estado que desarrollen las mismas actividades.

'

1 La presente disposici6n no puede interpretarse en el sentido de i
obligar a.un Estado a conceder a los residentes del otro Estado ,j

'1 las deducciones personales, desgravaciones y reducciones de im- ~
,

puesto que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a

su situaci6n o cargas de familia.

I
I
!

6. No obstante las disposiciones del artículo 2, lo

previsto en el presente art!culo se aplicará a todos los impues­

tos, cualquiera sea su naturaleza y denominaci6n.



artículo 12, apartado 3, incisos b) y c), será del 20 por ciento

del monto bruto de tales rentas.

ii) en lo que respecta a las rentas señaladas en el

que están

en virtud

¡ cl Para ~ aplicación de las diSPos~ci~es del apartal

1 do b) precedente, en lo que concierne a las rentas señaladas en -,~

¡
I los artículos 11 y 12, el monto del cr~dito será igual, j

i) al 15 por ciento del monto bruto de las rentas se- \

I ñaladas en el apartado 3, b) del artículo 11 o de los intereses ,¡,

1
"',:,' total o parcialmente exentos por el Gobierno Argentino:
. de una norma legal especial. ji

I •'1

11
I

d) No obstante las disposiciones de los incisos a) y :

b), el impuesto francés será calculado, sobre las rentas imponi- I
bIes en Francia en virtud del presente Convenio, a la tasa corres;

-¡

pondiente al total de las rentas imponibles según la legislaci6n

francesa.

ARTICULO 25

No discriminaci6n

l. Los nacionales de un Estado ro estarán sujetos en

e1 otro Estado a ningún impuesto u obligaci6n relacionada con el

mismo que no se exijan, o que fueren más gravosos, que los im­

puestos u obligaciones a los que los nacionales de ese otro Esta­

do, en las mismas circunstancias, están o puedan estar sujetos.

Esta disposici6n, no obstante lo previsto en el artículo 1, tam­

bién se aplicará a los nacionales que no sean residentes de uno

o de ambos Estados.

2. Los apátridas que son residentes de un Estado no

serán sometidos en el otro Estado a ninguna imposici6n u obliga­

ci6n relacionada con la misma, distinta o más gravosa que aque­

llas a las que estén o puedan estar sujetos los nacionales de es­

te último Estado que se encuentren en la misma situaci6n.



==

amistoso

ARTICULO 26

Procedimiento
r
ji
r 1. Cuando una persona considere que las medidas adopta-, '

ji das por uno o ambos Estados implican o pueden representar para
j

; ella una imposici6n no acorde con las disposiciones del presente

Convenio, puede, independientemente de los recursos previstos por

j
,....•.., la legislaci6n interna de dichos Estados, someter su caso a la ;~

autoridad competente del Estado del cual sea residente o, si son '1

aplicables al caso las disposiciones del apartado 1 del Artículo :~
i ·1

~ 25, someterlo a la Autoridad competente del Estado del cual sea

nacional. El caso deberá ser planteado dentro de los tres años

siguientes a la primera notificaci6n de la medida que implique

una imposici6n no acorde con las disposiciones del Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados harán lo

2. La autoridad competente, en el caso que el reclamo j

le parezca justificado y no pueda por sí llegar a una soluci6n ,i
satisfactoria, hará lo posible por resolver la cuesti6n mediante ~

, 1
un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado, ; ~

'1
con el fin de evitar una imposici6n que no se ajuste a las disp~ :t
siciones del Convenio. El acuerdo será aplicado no obstante cua~ 1:••••. 1·

quier limitaci6n que, en cuanto a los plazos, prevea la legisla-

ci6n interna de los Estados. '(

1
'1,

:1

I
! posible por resolver de mutuo acuerdo cualquier duda o dificultad
I
I que pueda surgir en cuanto a la aplicaci6n del Convenio.
I

También podrán especialmente consultarse a fin de

concertar un acuerdo:

a) Para que los beneficios imputables a un estableci­

miento permanente situado en un Estado de una empresa del otro

Estado sean imputados de manera idéntica en las dos Estados;

b) Para que las rentas pertenecientes a un residente

de un Estado y a una persona asociada comprendida en el artículo



9, que es residente del otro Estado, sean atributdas de manera

id~ntica.

Ellas pueden también consultarse a fin de eliminar

la doble imposici6n en los casos no previstos por el Convenio.

ARTICULO 27

Intercambio de informaci6n

l. Las autoridades competentes de los Estados interc~

biarán las informaciones que sean necesarias para la ap1icaci6n

de las disposiciones del presente Convenio, o aquellas de la le­

gislaci6n interna de los Estados relativas a los impuestos com­

prendidos por el Convenio, en la medida en que la imposici6n que'

ella prevé no sea contraria al Convenio. Dicho intercambio de in

formaci6n no se verá restringido por las disposiciones del Arttcu

lo 1. Las informaciones que reciba un Estado serán mantenidas

e~ secreto de ~a misma manera que los 'intercambios obtenidos

por aplicaci6n de la legislaci6n interna de ese Estado y s6lo se

entregará a las personas o autoridades (incluso tribun~les y 6r­

ganos administrativos) a quienes competa el establecimiento o re
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Convenio, o la sus- "1
relativas a imPues-!

i

I
I
~,
1

s6lo usarán estos

Podrán revelar las informaciones en

¡

1 caudaci6n de los impuestos comprendidos en el
I
Itanciaci6n de causas judiciales o apelaciones

¡ tos, o para las decisiones sobre los recursos concernientes a

! esos impuestos. Estas personas o autoridades
1

¡ informes para estos fines.

11 las audiencias pablicas de los tribunales o en las sentencias ju

11 diciales.

1

, 2. En ningún caso deberá interpretarse que las disposi

Iciones del apartado 1 obligan a· un Estado a:

I a) Adoptar medidas administrativas contrarias a su le-

,1 gislaci6n o a sus prácticas administrativas o contrarias a las

'1 del otro Estado;

b) Suministrar informaci6n que no puede obtenerse de

acuerdo con su propia legislaci6n o con su práctica administrati

va habitual, o cort las del otro Estado;

'1 c) Suministrar informaci6n que revele un secreto comer

cial, empresario, industrial o profesional, o un procedimiento

I comercial, o cuya revelaci6n fuere contraria al orden público.

1

1
I

1
ARTICULO 28

Funcionarios diplomáticos y consulares

1. Las disposiciones del presente Convenio no podrán

afectar a los privilegios fiscales que disfruten los miembros

de las misiones diplomáticas y su personal de servicio doméstico,

a los miembros de las oficinas consulares, como así también a los

miembros de las delegaciones permanentes ligadas a organizaciones

internacionales sea en virtud/de reglas generales del Derecho In­

ternacional sea de disposiciones de acuerdos particulares.

I

2. No obstante las disposiciones del artículo 4, toda

persona física, que es miembro de una misi6n diplomática, de una

oficina consular o de una delegaci6n permanente de un Estado que
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1

1 está situada en el otro Estado o en un tercer Estado, será consi-'l

i derada, a los fines del presente Convenio, como residente del Es- i
i tado acreditante, a condici6n: f

¡
l a) que, conforme al Derecho Internacional, ella no esté~

-1:1 sujeta a impuesto en el Estado en. que .está acreditado por las ren:l

1 tas de fuente extranjera a ese Estado o por el patrimonio situa--i~

1,•. 1 do fuera d:> e::eE::::o~sté sometida en el Estado acredietalnctoenaJ.un_l'

~ las mismas obligaciones, en materia de impuestos sobre

; 1 to de sus rentas, o de su patrimonio, mundial como los residentes .l

de ese Estado.

3. El Convenio no se aplicará a las organizaciones in­

ternacionales, a sus organismos o a sus funcionarios, ni a las

personas que son miembros de una misi6n diplomática o de una Ofi-I

cina consular o de una delegaci6n permanente de un tercer Estado'l

cuando permanezcan en el territorio de un Estado y no sean.trata-¡!

dos como residentes en uno o el otro Estado en materia de ~mpues-I

I
tos a la renta o sobre el patrimonio. I

i
1

" ARTICULO 29

Extensi6n territorial

l. El presente Convenio se aplica:
;
; .
i

a) en el caso de Argentina: A su territorio;

b) en el caso de Francia: A los departamentos europeos

y de ultramar de la República Francesa, incluídas las aguas te- I

rritoriales y las zonas situadas fuera de la~ aguas territoriale~
i



de estos departamentos sobre los cuales, de acuerdo con el dere­

cho internacional, Francia puede ejercer los derechos relativos

al lecho del mar, al subsuelo marino y a sus recursos naturales.

1,,

1. Cada uno de los Estados notificará al otro el cum­

plbmiento de los procedimientos requeridos por su legislaci6n

para la entrada en vigor del presente Convenio. El mismo entra­

r! en vigor el primer día del segundo mes siguiente a aquel en

cuyo transcurso se opere la última de estas notificaciones.

en vigor

ARTICULO 30

Entrada

.,
ultramar de la República Francesa, que perciban impuestos de c~

rácter análogo a aquellos a los cuales se aplica el Convenio.

Esta aplicaci6n tendrá efecto a partir de la fecha, con las mo­

dificaciones y en las condiciones, incluyendo las condiciones

relativas al cese de aplicaci6n, que se fijen de común acuerdo

entre los Estados por intercambio de notas diplomáticas o según

otro procedimiento que se ajuste a sus disposiciones constitu­

cionales.

te artículo.

'*- ,
'4, ~

; ~

~.~

d
~ ·3

J.~

1

I3. Salvo que los dos Estados no hayan convenido lo con •

trario, la denuncia del Convenio por uno de ellos en virtud del !~

Artículo 31, pondrá también término a la aplicaci6n del Convenio :1
en las condiciones previstas en este artículo en cualquier terr~ :,!.,.l.

torio a los cuales se aplique el Convenio de conformidad con es .
,~

J
:i

j

¡
,1
iJ

2. El presente Convenio se aplicará, en su forma ac­I tual o con las modificaciones necesarias, a los territorios de

-1

li
• I

!

2. Sus disposiciones se aplicarán la primera vez:

a) En el caso de los impuestos percibidos por vía de

retenci6n en la fuente, a las sumas exigi~les a partir de la

fecha de entrada en vigor del Convenio;



Convenio deja sin

de 1950, relativo

renta de las em-

31

Denuncia

ARTICULO

2. En este caso, sus disposiciones se aplicarán por al

b) En el caso de los otros impuestos a la renta y so­

br~ el patrimonio, a los elementos de renta y de patrimonio impo

nible por el año calendario en el curso del cual el Convenio ha­

ya entrado en vigor o referido al ejercicio iniciado en el curso

de ese año.

3. La entrada en vigor del presente

efecto el Convenio suscripto el ~O de febrero

a la exenci6n recíproca de los impuestos a la

presas de navegaci6n marítima y a~rea.

1. El presente'Convenio permanecerá en vigor sin limi­

taci6n de tiempo. Cualquiera de los Estados podrá denunciarlo, ;j
. comunicando por vía diplomática al menos con seis meses de ante- ,

laci6n a la terminaci6n del año calendario. J
,~,

~--

I
I
i

tima vez:

a) en el caso de los impuestos percibidos por vía de

retenci6n en la fuente, a las sumas exigibles hasta el 31 de di

ciembre del año calendario para el final del cual la denuncia

haya sido notificada.

b) En el caso de los otros impuestos a la renta y so­

bre el patrimonio, a los elementos de renta y de'patrimonio im­

poniblés por el año calendario para el final del cual la denun­

cia haya sido notificada-o referido al ejercicio cerrado en el

curso de ese año.

En fe de 10 cual los abajo firmantes, debidamente au­

torizados al efecto, han firmado el presente Convenio.

Hecho en la ciudad de Buenos Aires, el cuatro de abril



de 1979, en dos ejemplares, en lenguas española y francesa, sien-

do los dos textos igualmente válidos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FRANCESA



PROTOCOLO



cuando la empresa tiene un establecimiento permanente, los bene­

ficios de ese establecimiento permanente no serán determinados

sobre la base del monto total del contrato, siempre serán deter­

minados sobre la dnica base de la parte del contrato que est& 1
efectivamente ejecutado por ese establecimiento permanente en el ;

Estado donde ese establecimiento permanente, está situado. Los :,
.~

beneficios relativos a la parte del contrato que es ejecutado .~
,¡

por la sede de la empresa son únicamente imponibles en el Estado :1
donde esa empresa es residente. :¡

'~
en~

·1
Cuando estos beneficios comprendan rentas tratadas

forma separada en otros artículos del Convenio, las disposicio­

nes de aquellos no quedarán afectadas por las del presente inci-

so.

,I
i

, 1

. i
I

b) No obstante las disposiciones del artículo 7, las

empresas de seguro que son residentes de un Estado y que perci­

ben primas relativas a riesgos que puedan ocurrir sobre bienes

situados en el otro Estado, o sobre personas que son residentes

de ese otro Estado, al momento de la firma del mntrato del segu~1
. 1

ro, serán imponibles según la 1egis1aci6n de cada Estado. La do- .

ble imposici6n será evitada en el Estado donde h empresa de se-.

guro es residente a trav~s de la imputaci6n del impuesto recibi- ,~
1

do en el otro Estado. ';
4. a) En lo que respecta al artículo B, sus disposicio-

nes se aplicarán igualmente al impuesto municipal sobre las actil

vidades lucrativas (actividades lucrativas, derecho de patente,

actividades con fines de lucro e ingresos brutos) aplicados en

jurisdicci6n de la Municipalidad de la Ciudad de Buenos Aires y

del Territorio Nacional de la Tierra del Fuego, Antártida e is­

1a~ del Atlántico Sur.

bl En lo que respecta al artículo 23, el patrimonio

de los establecimientos permanentes de empresas francesas, dire~

tamente afectados al giro específico de la actividad del trans-
. i

porte internacional no será imponible en el impuesto argentino

sustitutivo al gravamen a la transmisi6n gratuita de bienes o en

el impuesto argentino sobre el capital de las empresas.



~ c)~
I~~s precedentes
fiscales artn no

obstante las disposiciones del artículo 30, los

incisos a) y b) se aplicarán para todos los años

prescriptos.

5. En lo que respecta al artículo 25:

jera.

7. Con referencia al artículo 12, se conviene que Francia

tendrá derecho a invocar la cláusula de la Naci6n más favorecida

a) Nada en el apartado 1 puede ser interpretado como im-:

¡pidiendo a Francia a acordar solamente a aquellas personas de na-
¡

cionalidad francesa el beneficio de la exenci6n de las ganancias ¡.
provenientes de la enajenaci6n de inmuebles o partes de inmuebles

que constituyan la resi~encia en Francia de franceses que no son,
o •

domiciliados en Francia, tal como ello está previsto en el artícu-

lo l50C del c6digo genefal de Impuestos; y

b) Nada en el apartado 5 puede ser interpretado como im- .

pidiendo a Francia a aplicar las disposiciones del artículo 212

del C6digo general de los Impuestos en lo que respecta a los inte-·

reses pagados por una sociedad francesa a una casa matriz extran- ¡,
I
!

En lo que respecta al artículo 12, se entiende que los I
!

pagos efectuados por el uso o la concesi6n del uso de noticias in-I

ternacionales que sean suministradas por un establecimiento PÚbli-1

ca de uno de los Estados estarán exentos en el otro Estado. . Il.
I,

,en la medida en que las retribuciones pagadas por los trabajos de

estudio o investigaci6n de naturaleza científica o técnica relati-I

vas a los métodos o procedimientos industriales contemplados en

el apartado 3 del Convenio, no estén incluídas en el artículo so­

bre regalías en los convenios para evitar la doble imposici6n que
I

la República Argentina concluya con otros Estados a partir de la I
firma dei Convenio, entendiéndose que esta.disposici6n no se aPli-1

ca a los convenios ya inicialados por Argentina con Austria, Bél­

gica y Finlandia.

8. El Convenio no se aplicará al impuesto sobre las remesas

de utilidades establecido por la ley argentina de inversiones ex­

tranjeras.



9. El presente protocolo permanecerá en vigor hasta tanto
•

rija el convenio firmado en el día de la fecha, entre el Gobierno

de la Repdb1ica Francesa y el Gobierno de la Repdb1ica Argentina,

a fin de evitar la doble imposici6n y de prevenir la evasi6n fis­

cal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio.

f Hecho en la ciudad de Buenos Aires, el cuatro de abril
~
~. de 1979.

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA FRANCESA

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA ARGENTINA

c--......
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